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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn the halachos of what a person is permitted to wear or carry when going out on Shabbos. The

Rambam guides us through the delicate balance of what is considered a garment or an ornament, which may be worn, versus

what is considered a burden, which is forbidden to carry on Shabbos.

We will learn about the status of weapons, the historical decree against wearing nailed sandals, and the specific guidelines for

wearing jewelry, such as belts and rings. The Sages set up careful safeguards to prevent a person from accidentally carrying

these items in a public domain.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ חָ לְ לֵי מִ כְ ה בִּ יאָ צִ וּר יְ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Going Out with Weapons of War on Shabbos

ל כָּ
All

י לֵ כְּ
weapons of

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
war

אין
we do not

ין אִ יוֹצְ
go out

ן הֶ בָּ
with them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

יָצָא
one went out

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ים לִ כֵּ
articles

ן הֵ שֶׁ
that they are

ךְ רֶ דֶּ
the way of

וּשׁ בּ לְ מַ
a garment

ן גוֹ כְּ
such as

ן יוֹ רְ שִׁ
coat of mail

ע בַ כוֹ וְ
and a helmet

יִם פַ גָּ וּמַ
and boots

ל עַ שֶׁ
that are on

יִם לַ גְ רַ הָ
the feet

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

יָצָא
one went out

ים לִ כֵ בְּ
with articles

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

וּשׁ בּ לְ מַ
a garment

ן גוֹ כְּ
such as

ח רֹמַ
a spear

יִף סַ וְ
and a sword

ת שֶׁ  קֶ וְ
and a bow

לָּה  אַ וְ
and a mace

יס רִ וּתְ
and a shield

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב:  חַ
is liable

This halacha delineates the distinction between weapons worn as garments, which are exempt post facto, and carried weapons, which carry liability.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  ין בְּ יטִ שִׁ  כְ תַּ ין  דִ ר וְ מָּ  סֻ מְ ל הַ דָּ נְ וּר סַ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of a Nailed Sandal and the Laws of Ornaments on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין אִ יוֹצְ
go out

ל דָּ נְ סַ בְּ
with a sandal

ר מָּ  סֻ מְ
studded with nails

רוֹ מָ סְּ שֶׁ
that he nailed it

. קוֹ זְּ  חַ לְ
to strengthen it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

יוֹם בְּ
on a day

טוֹב
good

רוּ זְ גָּ
they decreed

יו לָ עָ
upon it

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵצֵא
he should go out

. וֹ בּ
with it

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

צֵאת לָ
to go out

נֵט בְ אַ בְּ
with a belt

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

יו לָ עָ
upon it

יכוֹת חֲתִ
pieces

בוּעוֹת קְ
fixed

ל שֶׁ
of

ף כֶּסֶ
silver

ל שֶׁ  וְ
and of

ב זָהָ
gold

מוֹ כְּ
like

ים כִ לָ מְּ הַ שֶׁ
that the kings

ין. שִׂ עוֹ
make

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

יט שִׁ  כְ תַּ
an ornament

ל כָ וְ
and everything

הוּא שֶׁ
that it is

יט שִׁ  כְ תַּ
an ornament

ר. תָּ  מֻ
is permitted

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
it shall be

פוּי רָ
loose

א מָּ  שֶׁ
lest



ל יִפּ
it will fall

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

יָבוֹא וְ
and he will come

: יאוֹ בִ לַהֲ
to bring it

The Sages prohibited wearing a nailed sandal on Shabbos and Yom Tov due to a historical tragedy, while permitting secure ornaments like royal belts.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  ם בְּ י חוֹתָ לִ ם וּבְ ם חוֹתָ ת עִ עַ בַּ  ת טַ צָאַ ין הוֹ דִּ Halacha 3 · The Law of Carrying a Ring With or Without a Seal on Shabbos

ת עַ בַּ  טַ
A ring

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

יהָ לֶ עָ
on it

ם חוֹתָ
a seal

י יטֵ שִׁ  כְ תַּ  מִ
is of the jewelry of

ישׁ אִ הָ
a man

יא הִ
it

ינָהּ אֵ וְ
and is not

י יטֵ שִׁ  כְ תַּ  מִ
of the jewelry of

ה. שָּׁ   אִ הָ
a woman

ין אֵ שֶׁ  וְ
and that which does

not have

יהָ לֶ עָ
on it

ם חוֹתָ
a seal

י יטֵ שִׁ  כְ תַּ  מִ
is of the jewelry of

ה שָּׁ   אִ
a woman

ינָהּ אֵ וְ
and is not

י יטֵ שִׁ  כְ תַּ  מִ
of the jewelry of

. ישׁ אִ הָ
a man

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ה שָּׁ   אִ
a woman

יָּצָאת  שֶׁ
who went out

ת עַ בַּ  טַ בְּ
with a ring

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

יהָ לֶ עָ
on it

ם. חוֹתָ
a seal

ישׁ אִ וְ
and a man

יָּצָא  שֶׁ
who went out

ת עַ בַּ  טַ בְּ
with a ring

ין אֵ שֶׁ
that does not have

יהָ לֶ עָ
on it

ם חוֹתָ
a seal

ין. יָּבִ  חַ
are liable

נֵי פְּ  וּמִ
And because of

ה מָ
what

ן הֵ
are

ין יָּבִ  חַ
they liable

י רֵ וַהֲ
and behold

יאוּ הוֹצִ
they carried out

ן תָ אוֹ
them

לֹּא  שֶׁ
not

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

ין אֵ שֶׁ
for it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ישׁ אִ הָ
a man

יא הוֹצִ לְ
to carry out

עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
on his finger

לָּא  אֶ
except

ת עַ בַּ  טַ
a ring

אוּיָה רְ הָ
that is fit

לוֹ
for him

ן כֵ וְ
and likewise

ה שָּׁ   אִ הָ
a woman

ין אֵ
it is not

כָּהּ  רְ דַּ
her way

יא הוֹצִ לְ
to carry out

הּ עָ בָּ  צְ אֶ בְּ
on her finger

לָּא  אֶ
except

ת עַ בַּ  טַ
a ring

אוּיָה רְ הָ
that is fit

. הּ לָ
for her

נֵי פְּ  מִ
Because

ים מִ עָ פְּ  שֶׁ
that sometimes

ן תֵ נוֹ
gives

ישׁ אִ הָ
a man

וֹ תּ עְ בַּ  טַ
his ring

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ
to his wife

הּ יעָ נִ צְ הַ לְ
to hide it

יִת בַּ  בַּ
in the house

ת נַּחַ  וּמַ
and she places

הּ תָ אוֹ
it

הּ עָ בָּ  צְ אֶ בְּ
on her finger

ת עֵ בְּ
at the time of

כָה. לָ הוֹ
walking

ן כֵ וְ
and likewise

ה שָּׁ   אִ הָ
a woman

נֶת תֶ נוֹ
gives

הּ תָּ  עְ בַּ  טַ
her ring

הּ לָ עְ בַ לְ
to her husband

נָהּ קְּ תַ לְ
to repair it

ל צֶ אֵ
with

ן מָּ  אֻ הָ
the craftsman

יחַ נִּ וּמַ
and he places

הּ תָ אוֹ
it

עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
on his finger

ת עֵ בְּ
at the time of

כָה לָ הוֹ
walking

ד עַ
until

נוּת חֲ
the shop of

ן מָּ  אֻ הָ
the craftsman

אוּ צְ מְ נִ וְ
and they are found

יאוּ הוֹצִ שֶׁ
to have carried out

ן תָ אוֹ
them

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

ן כָּ  רְ דַּ שֶׁ
that is their way

ן יאָ הוֹצִ לְ
to carry them out

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

ין: יָּבִ  חַ
they are liable

This halacha explains why a man carrying a woman's ring, or a woman carrying a man's ring, is liable for carrying on Shabbos despite it being

unusual, since it is occasionally done this way.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  ים בְּ שִׁ נָ לַאֲ ים וְ שִׁ נָ לְ ת  עַ בַּ  טַ ה בְּ יאָ צִ וּר יְ סּ אִ Halacha 4 · The Prohibition of Going Out with a Ring on Shabbos for Women and Men

לֹא
not

צֵא תֵּ
shall go out

ה שָּׁ   אִ
a woman

ת עַ בַּ  טַ בְּ
with a ring

ין אֵ שֶׁ
that there is not

יהָ לֶ עָ
upon it

ם חוֹתָ
a seal

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that it is

יהָ יטֶ שִׁ  כְ תַּ  מִ
from her jewelry

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

הּ יאָ וֹצִ תּ
she will take it out

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

אוֹת רְ הַ לְ
to show

יהָ תֶ רוֹ בְ חַ לְ
to her friends



ךְ רֶ דֶ כְּ
as the way

ים שִׁ נָּ  הַ שֶׁ
that women

וֹת עוֹשׂ
do

יד. מִ תָּ
always

ם אִ וְ
and if

יָצָאת
she went out

הּ בָּ
with it

ה. טוּרָ פְּ
she is exempt

ל בָ אֲ
but

ישׁ אִ הָ
a man

ר תָּ  מֻ
is permitted

צֵאת לָ
to go out

ת עַ בַּ  טַ בְּ
with a ring

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

יהָ לֶ עָ
upon it

ם חוֹתָ
a seal

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

יט שִׁ  כְ תַּ
jewelry

ין אֵ וְ
and it is not

וֹ כּ רְ דַּ
his way

אוֹת. רָ הֵ לְ
to show off

נָהֲגוּ וְ
and they accustomed

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

לֹּא  שֶׁ
that not

אוּ יֵצְ
they go out

ת עַ בַּ  טַ בְּ
with a ring

ל: לָ כְּ
at all

This halacha discusses the Rabbinic decree forbidding a woman from wearing a ring without a seal in public, and the permission for a man to wear a

ring with a seal.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ין בְּ יטִ שִׁ  כְ תַ ט וּבְ חַ מַ ה בְּ יאָ צִ ין יְ דִּ Halacha 5 · The Laws of Going Out with a Needle and Ornaments on Shabbos

ה שָּׁ   אִ
A woman

ה אָ יָּצְ  שֶׁ
who went out

ט חַ מַ בְּ
with a needle

נְקוּבָה
perforated

ת יֶּבֶ  חַ
is liable

ישׁ אִ הָ וְ
and the man

טוּר. פָּ
is exempt

ישׁ אִ וְ
and a man

יָּצָא  שֶׁ
who went out

ט חַ מַ בְּ
with a needle

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

נְקוּבָה
perforated

יָּב  חַ
is liable

ה שָּׁ   אִ הָ וְ
and the woman

ה טוּרָ פְּ
is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
that it

יהָ יטֶ שִׁ  כְ תַּ  מִ
is of her ornaments

ינָהּ אֵ וְ
and it is not

ה אֲסוּרָ
forbidden

לָּא  אֶ
except

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ה אֶ רְ תַּ
she will show

. יהָ תֶ רוֹ בְ חַ לְ
to her friends

זֶה
this

ל לָ כְּ הַ
is the rule

ל כָּ
anyone

יּוֹצֵא הַ
who goes out

ר בָ דָ בְּ
with an object

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

יו יטָ שִׁ  כְ תַּ  מִ
of his ornaments

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

וּשׁ בּ לְ מַ
a garment

יאוֹ הוֹצִ וְ
and he carried it out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

ין יאִ וֹצִ מּ שֶׁ
that they carry out

תוֹ אוֹ
that

ר בָ דָּ
object

יָּב.  חַ
is liable

ל כָ וְ
and anyone

יּוֹצֵא הַ
who goes out

ר בָ דָ בְּ
with an object

הוּא שֶׁ
that is

יו יטָ שִׁ  כְ תַּ  מִ
of his ornaments

יָה הָ וְ
and it was

פוּי רָ
loose

ר שָׁ  פְ אֶ וְ
and it is possible

ל יִּפּ שֶׁ
that it will fall

ה רָ הֵ מְ בִּ
quickly

יָבֹא וְ
and he will come

יאוֹ בִ לַהֲ
to bring it

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

ן כֵ וְ
and so

ה שָּׁ   אִ
a woman

יָּצָאת  שֶׁ
who went out

ין יטִ שִׁ  כְ תַ בְּ
with ornaments

ן כָּ  רְ דַּ שֶׁ
whose way

לֹף  שְׁ  לִ
is to slip off

ן תָ אוֹ
them

ן תָ אוֹ רְ הַ וּלְ
and to show them

י רֵ הֲ
behold

וּ לּ אֵ
these

ין. טוּרִ פְּ
are exempt

ל כָ וְ
and any

ר בָ דָּ
object

הוּא שֶׁ
that is

יט שִׁ  כְ תַּ
an ornament

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

ל נוֹפֵ
fall

ין אֵ וְ
and it is not

כָּהּ  רְ דַּ
her way

תוֹ אוֹ רְ הַ לְ
to show it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר תָּ  מֻ
is permitted

צֵאת לָ
to go out

. וֹ בּ
with it

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ה דָ עָ צְ אֶ
a bracelet

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

הּ תָ אוֹ
it

עַ רוֹ זְּ  בַּ
on the arm

אוֹ
or

וֹק שּׁ  בַּ
on the leg

ין אִ יוֹצְ
they may go out

הּ בָּ
with it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and it

יֶה הְ תִּ שֶׁ
is that it must be

ה בוּקָ דְּ
clinging

ר שָׂ בָּ  לַ
to the flesh

לֹא  וְ
and not

ט. מֵ שָּׁ   תִּ
slip off

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha delineates which items are considered ornaments or garments for men and women, and the Rabbinic decrees against carrying loose jewelry

that might fall or be shown to friends.

הל׳ ו

ה רָ סָּ  הַ לְ ין  שִׁ וּ שׁ חֲ ין הַ חוּטִ ין וְ יטִ שִׁ  כְ תַ ה בְּ יאָ צִ וּר יְ סּ אִ



Halacha 6 · Prohibition of Going Out with Ornaments and Strands Susceptible to Removal

לֹא
Not

צֵא תֵּ
shall go out

ה שָּׁ   אִ
a woman

י חוּטֵ בְּ
with strands of

ר מֶ צֶ
wool

אוֹ
or

י חוּטֵ בְּ
with strands of

ן תָּ  שְׁ  פִּ
linen

אוֹ
or

צוּעוֹת רְ בִּ
with straps

וּרוֹת שׁ קְּ הַ
that are tied

הּ לָ
for her

ל עַ
on

הּ שָׁ רֹא
her head

א מָּ  שֶׁ
lest

לֹץ  חְ תַּ
she untie

הּ תָ אוֹ
them

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ילָה בִ טְ
immersion

הּ ירָ בִ עֲ תַ וְ
and she will carry them

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

לֹא  וְ
and not

יץ צִ בְּ
with a frontlet

ת נַּחַ  מַּ  שֶׁ
that she places

ין בֵּ
between

ינֶיהָ עֵ
her eyes

לֹא  וְ
and not

יַיִם חָ לְ בִּ
with cheek-plates

ל שֶׁ
of

ב זָהָ
gold

ין דִ רְ יּוֹ שֶׁ
that descend

ן מִ
from

יץ צִּ הַ
the frontlet

ל עַ
upon

יֶיהָ חָ לְ
her cheeks

ן מַ זְ בִּ
at a time

ינָן אֵ שֶׁ
that they are not

ין פוּרִ תְּ
sewn

זֶה
this

זֶה. בָּ
to this

לֹא  וְ
and not

ה רָ עֲטָ בַּ
with a crown

ל שֶׁ
of

ב זָהָ
gold

ת נַּחַ  מֻּ  שֶׁ
that is placed

הּ שָׁ רֹא בְּ
on her head

לֹא  וְ
and not

ים לִ בָ כְ בִּ
with ankle-chains

ין אִ יּוֹצְ שֶׁ
that go out

ן הֶ בָּ
with them

נוֹת בָּ  הַ
the girls

ן יהֶ לֵ גְ רַ בְּ
on their legs

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּ סְ יִפְ
they will stride

ה יעָ סִ פְּ
a stride

סָּה גַּ
large

לֹּא  שֶׁ
so that not

ידוּ סִ יַפְ
they will destroy

ן. יהֶ תוּלֵ בְּ
their virginity

ל כָּ
All of

וּ לּ אֵ
these

ין אֲסוּרִ
are forbidden

צֵאת לָ
to go out

ן הֶ בָּ
with them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

א מָּ  שֶׁ
lest

לוּ פְּ  יִ
they fall

ן יאֵ בִ וּתְ
and she will bring them

: הּ יָדָ בְּ
in her hand

This halacha details the Rabbinic prohibitions against a woman wearing certain headbands, strands, or loose jewelry in the public domain on Shabbos,

due to the concern that she might remove them and carry them by hand.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  בֶת בְּ תֶ וֹ ן תּ שֵּׁ   ין וּבְ יטִ שִׁ  כְ תַ ה בְּ יאָ צִ וּר יְ סּ אִ Halacha 7 · Prohibition of Going Out with Jewelry and False Teeth on Shabbos

לֹא
not

צֵא תֵּ
shall go out

ה שָּׁ   אִ
a woman

לָא טְ קַ בְּ
with a necklace

ה ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on her neck

לֹא  וְ
and not

י מֵ זְ נִ בְּ
with rings of

ף אַ הָ
the nose

לֹא  וְ
and not

ית לוֹחִ צְ בִּ
with a flask

ל שֶׁ
of

ן יָּיטוֹ  לַ פְּ
balsam oil

ה בוּעָ קְּ הַ
that is fixed

ל עַ
on

. הּ עָ רוֹ זְ
her arm

לֹא  וְ
and not

יס כִּ בַּ
with the pouch

ן טָ קָּ  הַ
the small

גל עָ הֶ
round

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that they place

וֹ בּ
in it

ן מֶ שֶׁ
oil

וֹב טּ הַ
the good

הוּא וְ
and it

א רָ נִּקְ הַ
is called

לֶת. בֶ וֹ כּ
a spice pouch

לֹא  וְ
and not

ה אָ פֵ בְּ
with a wig

ל שֶׁ
of

ר עָ שֵׂ
hair

ת נַּחַ  מַּ  שֶׁ
that she places

ל עַ
on

הּ שָׁ רֹא
her head

י דֵ כְּ
in order

ה אֶ רָ תֵּ  שֶׁ
that she appear

לַת עֲ בַּ
possessor of

ר עָ שֵׂ
hair

בֵּה.  רְ הַ
much

לֹא  וְ
and not

בוּל כָ בְּ
with a pad

ל שֶׁ
of

ר מֶ צֶ
wool

ת פֶ קֶּ  מַּ  שֶׁ
that surrounds

תוֹ אוֹ
it

יב בִ סָ
around

. נֶיהָ פָ לְ
her face

לֹא  וְ
and not

ן שֵׁ  בְּ
with a tooth

ת נַּחַ  מַּ  שֶׁ
that she places

יהָ פִ בְּ
in her mouth

קוֹם מְ בִּ
in place of

ן שֵׁ
a tooth

ל. נָּפַ  שֶׁ
that fell

לֹא  וְ
and not

ן שֵׁ  בְּ
with a tooth

ל שֶׁ
of

ב זָהָ
gold

ת נַּחַ  מַּ  שֶׁ
that she places

ל עַ
over

ן שֵׁ
a tooth

חֹר שָׁ
black

אוֹ
or

דֹם אָ
red

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

. נֶּיהָ  שִּׁ   בְּ
in her teeth

ל בָ אֲ
but

ן שֵׁ
a tooth

ל שֶׁ
of

ף כֶּסֶ
silver

ר תָּ  מֻ
is permitted

נֵי פְּ  מִ
because

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

כָּר.  נִ
noticeable

ל כָּ
all

וּ לּ אֵ
these

ין אֲסוּרִ
are forbidden

צֵאת לָ
to go out

ן הֶ בָּ
with them

א מָּ  שֶׁ
lest

לוּ פְּ  יִ
they will fall

ם יאֵ בִ וּתְ
and she will carry them

הּ יָדָ בְּ
in her hand

אוֹ
or

לֹץ  חְ תַּ
she will remove

ה אֶ רְ תַ וְ
and show

: יהָ תֶ רוֹ בְ חַ לְ
to her friends



This halacha details the Rabbinic prohibitions against a woman wearing certain ornaments, wigs, or dental coverings in the public domain on

Shabbos, due to the concern that she might carry them.

ח הל׳ 

בֶת עֹרֶ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ ר  צֵ חָ לְ ין  יטִ שִׁ  כְ תַ ה בְּ יאָ צִ וּר יְ סּ אִ

Halacha 8 · The Prohibition of Going Out with Ornaments into an Un-eruv-joined Courtyard

ל כָּ
Any

רוּ סְ אָ שֶׁ
that forbade

ים כָמִ חֲ
the Sages

צֵאת לָ
to go out

וֹ בּ
with it

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for one

צֵאת לָ
to go out

וֹ בּ
with it

וּ לּ פִ אֲ
even

ר צֵ חָ בְּ
in a courtyard

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

ת. בֶ עֹרֶ מְ
joined by an eruv

חוּץ
except

בוּל כָּ  מִ
for a face pad

ה אָ וּפֵ
and a wig

ל שֶׁ
of

ר עָ שֵׂ
hair

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
which is permitted

צֵאת לָ
to go out

ן הֶ בָּ
with them

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

ת בֶ עֹרֶ מְ
joined by an eruv

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

נֶּה  גַּ תְ תִּ
she will become

unattractive

ל עַ
to

. הּ לָ עְ בַּ
her husband

יּוֹצֵאת הַ וְ
and one who goes out

ית לוֹחִ צְ בִּ
with a flask

ל שֶׁ
of

ן יָּיטוֹ  לַ פְּ
foliatum perfume

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ
in it

ם שֶֹׁ  בּ
perfume

ל לָ כְּ
at all

ת: יֶּבֶ  חַ
is liable

The Sages prohibited going out with certain ornaments even into a courtyard without an eruv, lest one carry them into the public domain, with

exceptions made for a woman's cosmetic items.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  רוּג בְּ אָ ר הָ בָ דָ ר וּבְ עָ י שֵׂ חוּטֵ ה בְּ יאָ צִ ת יְ רֶ תֶּ  הַ Halacha 9 · Permitted Hair Strands and Woven Head Coverings on Shabbos

ה אָ יוֹצְ
Goes out

ה שָּׁ   אִ
a woman

י חוּטֵ בְּ
with strands of

ר עָ שֵׂ
hair

ים וּרִ שׁ קְּ הַ
that are tied

הּ לָ
for her

ל עַ
upon

הּ שָׁ רֹא
her head

נֵי פְּ  מִ
because

יִם מַּ  הַ שֶׁ
that the water

ין בָּאִ
comes

ן הֶ בָּ
in them

ינָן אֵ וְ
and they do not

ין צִ חוֹצְ
interpose

ינָהּ אֵ וְ
and she does not

ן תָּ  צְ לַ חוֹ
remove them

ם אִ
if

ה עָ רְ אֵ
there happened

הּ לָ
to her

ילָה בִ טְ
immersion

ד עַ
so

זֹר  גְ נִּ שֶׁ
that we should decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ם יאֵ בִ תְּ
she will bring them

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

ין בֵּ
whether

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ין חוּטִ הַ
the strands

הּ לָּ  שֶׁ
of hers

ין בֵּ
whether

ל שֶׁ
of

הּ תָּ  רְ בֶ חֲ
her friend

ין בֵּ
whether

ל שֶׁ
of

ה. מָ הֵ בְּ
an animal

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
shall go out

נָה קֵ זְּ  הַ
the elderly woman

ל שֶׁ  בְּ
with of

ה דָּ יַלְ
a young woman

ח בַ שֶּׁ   שֶׁ
for an adornment

ן הֵ
they are

הּ לָ
for her

א מָּ  שֶׁ  וְ
and perhaps

לֹץ  חְ תַּ
she will remove

ם אֵ רְ תַ וְ
and show them

. יהָ תֶ רוֹ בְ חַ לְ
to her friends

ל בָ אֲ
but

ה דָּ יַלְ
a young woman

יוֹצֵאת
goes out

י חוּטֵ בְּ
with strands of

נָה. קֵ זְ
an elderly woman

ל כָ וְ
and anything

הוּא שֶׁ
that is

רוּג אָ
woven

יוֹצֵאת
she goes out

וֹ בּ
with it

ל עַ
upon

: הּ שָׁ רֹא
her head

This halacha discusses which types of hair strands and woven head coverings a woman is permitted to wear into the public domain on Shabbos without

concern of carrying.

הל׳ י



בָּת  שַׁ  ים בְּ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ה בִּ שָּׁ   י אִ יטֵ שִׁ  כְ תַּ ינֵי  דִּ
Halacha 10 · Laws of Women Wearing Necklaces and Golden Ornaments in the Public Domain on Shabbos

ה אָ יוֹצְ
Goes out

ה שָּׁ   אִ
a woman

ין חוּטִ בְּ
with strands

ה ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that are on her neck

נֵי פְּ  מִ
because

ינָהּ אֵ שֶׁ
that she does not

ת נֶקֶ חוֹ
strangle

הּ מָ צְ עַ
herself

ן הֶ בָּ
with them

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין. צִ חוֹצְ
interposing

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ין בוּעִ צְ
colored

ים אֲסוּרִ
they are forbidden

א מָּ  שֶׁ
lest

ה אֶ רְ תַּ
she will show

ן תָ אוֹ
them

. יהָ תֶ רוֹ בְ חַ לְ
to her friends

ה אָ יוֹצְ וְ
and goes out

ה שָּׁ   אִ
a woman

יל לִ כָ בְּ
with a diadem

ל שֶׁ
of

ב זָהָ
gold

הּ שָׁ רֹא בְּ
on her head

ין אֵ שֶׁ
since

ה אָ יוֹצְ
goes out

וֹ בּ
with it

לָּא  אֶ
only

ה שָּׁ   אִ
a woman

וּבָה חֲשׁ
important

ין אֵ שֶׁ
who does not

כָּהּ  רְ דַּ
have the habit

לֹץ  חֲ לַ
to remove

אוֹת. רְ הַ וּלְ
and to show

ה אָ יוֹצְ וְ
and goes out

יץ צִ בְּ
with a frontlet

יַיִם חָ לְ וּבִ
and with cheek-pieces

ל שֶׁ
of

ב זָהָ
gold

ן מַ זְ בִּ
at a time

ן הֵ שֶׁ
that they

ין פוּרִ תְּ
are sewn

כָה בָ שְׂ בִּ
into the hairnet

ל עַ שֶׁ
that is on

הּ שָׁ רֹא
her head

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that they will not

לוּ. יִפּ
fall

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

ם: בָּהֶ
to them

This halacha details which neck ornaments and golden headpieces a woman is permitted to wear into the public domain on Shabbos without concern of

carrying.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  הּ בְּ תָ דָּ נִ לְ ל וּ דָּ נְ סַּ  ן וּבַ בָּאֹזֶ  שֶׁ ךְ  מוֹ ה בְּ יאָ צִ ת יְ רַ תָּ  הַ

Halacha 11 · Permitted Items for a Woman to Wear Outdoors on Shabbos Including Wadding

ה אָ יוֹצְ
May go out

ה שָּׁ   אִ
a woman

ךְ מוֹ בְּ
with wadding

נָהּ זְ אָ בְּ שֶׁ
that is in her ear

הוּא וְ
and it

יֶה יִּהְ שֶׁ
that it is

וּר שׁ קָ
tied

. נָהּ זְ אָ בְּ
to her ear

ךְ מוֹ וּבְ
and with wadding

הּ לָ דָּ נְ סַ בְּ שֶׁ
that is in her sandal

הוּא וְ
and it

יֶה יִּהְ שֶׁ
that it is

וּר שׁ קָ
tied

. הּ לָ דָּ נְ סַ בְּ
to her sandal

ךְ מוֹ וּבְ
and with wadding

ינָה קִ תְ הִ שֶׁ
that she prepared

הּ תָ דָּ נִ לְ
for her menstrual

discharge

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

וּר שׁ קָ
tied

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ה תָ שְׂ עָ
she made

לוֹ
for it

ית בֵּ
a house of

יָד
a hand

ם אִ שֶׁ
for if

ל נָפַ
it falls

ינָהּ אֵ
she will not

ה יאָ בִ מְ
bring

תוֹ אוֹ
it

נֵי פְּ  מִ
because of

: יסוּתוֹ אִ מְ
its repulsiveness

This halacha details which types of wadding a woman is permitted to wear when going out into the public domain on Shabbos.

הל׳ יב

יפָה רִ פְּ ינֵי  דִ ים וְ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ ם  בָּהֶ ה  אָ צְ ה יוֹ שָּׁ   אִ הָ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ
Halacha 12 · Items a Woman May Wear in Public and the Laws of Fastening a Cloak

ה אָ יוֹצְ וְ
And she may go out

ל פֵּ  לְ פִ בְּ
with pepper

יר גִּ רְ גַ וּבְ
and with a grain

ח לַ מֶ
of salt

ל כָ וּבְ
and with any

ר בָ דָּ
thing

ן תֵּ  תִּ שֶׁ
that she puts

ךְ תוֹ לְ
into

יהָ פִּ
her mouth

נֵי פְּ  מִ
because of

יחַ רֵ
the odor of

פֶּה.  הַ
the mouth

לֹא  וְ
but not

ן תֵּ  תִּ
shall she put

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

אוֹת יוֹצְ
They may go out

ים שִׁ נָּ  הַ
the women



ין מִ יסָ קֵ בְּ
with wood-slivers

ן נֵיהֶ זְ אָ בְּ שֶׁ
that are in their ears

לוֹת עָ רְ וּבִ
and with bells

ן ארָ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that are on their necks

אוֹ
or

ן סוּתָ כְ בִּ שֶׁ
that are on their

garments

יד דִ רְ וּבָ
and with the cloak

רוּף פָּ  הַ
that is fastened

ת פֶ רֶ וּפוֹ
and she may fasten

לָּה  חִ תְּ בַּ
initially

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל עַ
upon

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל עַ וְ
and upon

גוֹז אֱ הָ
the nut

ה. אָ יוֹצְ וְ
and go out

לֹא  וְ
and not

ים רִ עֲ תַּ
may she use a ruse

רֹף פְ תִ וְ
and fasten

ל עַ
upon

גוֹז אֱ הָ
the nut

י דֵ כְּ
in order

יאוֹ הוֹצִ לְ
to bring it out

נָהּ בְ לִ
for her son

ן. טָ קָּ  הַ
the young

ן כֵ וְ
and likewise

לֹא
not

רֹף פְ תִּ
may she fasten

ל עַ
upon

עַ בֵּ  טְ מַּ  הַ
the coin

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

נֵי פְּ  מִ
because

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

. לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move it

ם אִ וְ
and if

פָה רְ פָּ
she fastened

ה אָ יוֹצְ
she may go out

: וֹ בּ
with it

This halacha details what remedies for bad breath, ear splints, ornaments, and makeshift cloak fasteners a woman is permitted to wear into the public

domain on Shabbos.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  וֹת בְּ לּ גֻ סְ ים וּבִ אִ פְּ  רַ מְ ים הַ רִ בָ דְ ה בִּ יאָ צִ יְ Halacha 13 · Going Out with Healing Items and Proven Remedies on Shabbos

יוֹצֵא
goes out

ם דָ אָ
a man

יסָם קֵ בְּ
with a sliver

נָּיו  שִׁ  בְּ שֶׁ
that is in his teeth

לוֹ דָּ נְ סַ בְּ שֶׁ  וְ
and that is in his sandal

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ם אִ וְ
and if

ל נָפַ
it fell

לֹא
not

יר. זִ יַחֲ
shall he return it

ךְ מוֹ וּבְ
and with wadding

פוֹג סְ וּבִ
and with a sponge

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ד בַ לְ וּבִ
and only

לֹּא  שֶׁ
that not

רֹךְ כְ יִ
shall he wind

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

חוּט
a thread

אוֹ
or

ה יחָ שִׁ  מְ
a string

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

חוּט הַ
the thread

ה יחָ שִׁ  מְּ הַ וְ
and the string

ין וּבִ חֲשׁ
are important

לוֹ צְ אֶ
to him

ינָם אֵ וְ
and they do not

ין ילִ עִ מוֹ
assist

כָּה.  מַּ לַ
the wound

יוֹצֵא וְ
and he may go out

ת פַּ  לִ קְ בִּ
with the peel of

וּם שּׁ  הַ
the garlic

ת פַּ  לִ קְ וּבִ
and with the peel of

ל צָ בָּ  הַ
the onion

ל עַ שֶׁ
that is on

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ד גֶ אֶ וּבְ
and with a bandage

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה  מַ
a wound

רוֹ שְׁ  קוֹ וְ
and he may tie it

ירוֹ תִּ וּמַ
and untie it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ית נִ לָ פְּ  סְ אִ וּבְ
and with a plaster

א מָ לוּגְ וּמְ
and a poultice

יָּה  טִ וּרְ
and a compress

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ע לַ סֶ וּבְ
and with a sela coin

ל עַ שֶׁ
that is on

ית ינִ צִּ הִ
the footsore

ת יצַ בֵ וּבְ
and with an egg of

ל וֹ גּ רְ חַ הַ
the locust

ן שֵׁ  וּבְ
and with a tooth of

ל וּעָ שּׁ  הַ
the fox

ר מֵ סְ מַ וּבְ
and with a nail of

לוּב. צָּ הַ
the crucified

ל כָ וּבְ
and with any

ר בָ דָּ
thing

ין לִ וֹ תּ שֶׁ
that they hang

תוֹ אוֹ
it

וּם שּׁ  מִ
for the sake of

ה פוּאָ רְ
healing

הוּא וְ
and this is

רוּ יֹּאמְ  שֶׁ
provided that they say

ים אִ רוֹפְ הָ
the physicians

הוּא שֶׁ
that it

יל: עִ מוֹ
is effective

This halacha details which medical applications, bandages, and proven remedies a person is permitted to wear when going out into the public domain on

Shabbos.

הל׳ יד

בָּת  שַׁ  ין בְּ לִּ פִ תְ ה וּבִ חֶ מְ עַ מֻ מֵ קָ ה וּבְ קוּמָ ן תְּ בֶ אֶ ה בְּ יאָ צִ יְּ הַ



Halacha 14 · Going Out with a Tekumah Stone, a Proven Amulet, and Tefillin on Shabbos

יוֹצֵאת
May go out

ה שָּׁ   אִ הָ
a woman

ן בֶ אֶ בְּ
with a stone of

ה קוּמָ תְּ
tekumah

ל קַ שְׁ  מִ וּבְ
and with the weight of

ן בֶ אֶ
a stone of

ה קוּמָ תְּ
tekumah

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
that was intended

לוֹ קָ שְׁ וּ
and weighed

ה. פוּאָ רְ לִ
for healing

לֹא  וְ
and not

ה שָּׁ   אִ
a woman

ה רָ בָּ  עֻ
pregnant

ד בַ לְ בִּ
only

לָּא  אֶ
but

וּ לּ פִ אֲ
even

ר אָ שְׁ
other

ים שִׁ נָּ  הַ
women

א מָּ  שֶׁ
lest

ר בֵּ  עַ תְ תִּ
she will become

pregnant

יל. פִּ  תַ וְ
and miscarry

ין אִ יוֹצְ וְ
And we may go out

עַ מֵ קָ בְּ
with an amulet

ה. חֶ מְ מֻ
proven

י אֵ וְ
and which

זֶה
this

הוּא
is

עַ מֵ קָ
an amulet

ה חֶ מְ מֻ
proven

זֶה
this

פֵּא  רִ שֶׁ
that healed

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
three

נֵי בְּ
people

ם דָ אָ
·

אוֹ
or

הוּ שָׂ עֲ שֶׁ
that made it

ם דָ אָ
a person

פֵּא  רִ שֶׁ
who healed

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

נֵי בְּ
people

ם דָ אָ
·

ין עִ מֵ קְ בִּ
with amulets

ים. רִ חֵ אֲ
other

ם אִ וְ
And if

יָצָא
he went out

עַ מֵ קָ בְּ
with an amulet

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ה חֶ מְ מֻ
proven

טוּר. פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

יאוֹ הוֹצִ שֶׁ
that he carried it out

ךְ רֶ דֶּ
by way of

. וּשׁ בּ לְ מַ
a garment

ן כֵ וְ
And so

יּוֹצֵא הַ
one who goes out

ין לִּ פִ תְ בִּ
with tefillin

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha discusses the permissibility of carrying therapeutic items like a tekumah stone or a proven amulet, as well as the status of tefillin on

Shabbos.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  נִים בְּ וֹ ים שׁ לִ עָ נְ מִ י וּבְ ידִ חִ ל יְ דָּ נְ סַ ה בְּ יאָ צִ ינֵי יְ דִּ
Halacha 15 · Laws of Going Out with a Single Sandal and Various Footwear on Shabbos

י מִ
One

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

לוֹ גְ רַ בְּ
on his foot

כָּה  מַ
a wound

יוֹצֵא
may go out

ל דָּ נְ סַ בְּ
with a sandal

י ידִ יְחִ
single

לוֹ גְ רַ בְּ
on his foot

ה. יאָ רִ בְּ הַ
the healthy

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

לוֹ גְ רַ בְּ
on his foot

כָּה  מַ
a wound

לֹא
not

יֵצֵא
shall he go out

ל דָּ נְ סַ בְּ
with a sandal

יד. יָחִ
single

לֹא  וְ
and not

יֵצֵא
shall go out

ן טָ קָ
a child

ל עָ נְ מִ בְּ
in a shoe

ל דוֹ גָּ
large

ל בָ אֲ
but

יוֹצֵא
go out

הוּא
he

לוּק חָ בְּ
in a cloak

ל. דוֹ גָּ
large

לֹא  וְ
and not

צֵא תֵּ
shall go out

ה שָּׁ   אִ
a woman

ל עָ נְ מִ בְּ
in a shoe

פוּי רָ
loose

לֹא  וְ
and not

ל עָ נְ מִ בְּ
in a shoe

שׁ דָ חָ
new

לֹּא  שֶׁ
that not

ה אָ יָצְ
she went out

וֹ בּ
in it

ה עָ שָׁ
hour

ת חַ אַ
one

ד עוֹ בְּ מִ
from while yet

יוֹם.
day

ין אֵ וְ
and not

עַ טֵּ  קִּ הַ
the amputee

יוֹצֵא
goes out

ב קַ בְּ
with the wooden leg

. וֹ לּ שֶׁ
his

ין מִ טְ קַּ נְ אַ
wooden shoes

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

ין אֵ
not

ין אִ יוֹצְ
do we go out

ן הֶ בָּ
in them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ינָן אֵ שֶׁ
that they are not

י כֵ רְ דַּ מִ
from the ways of

. וּשׁ בּ לְ מַּ  הַ
the clothing

ם אִ וְ
and if

אוּ יָצְ
they went out

ין: טוּרִ פְּ
they are exempt

This halacha details which types of footwear, such as a single sandal, loose shoes, or wooden shoes, are permitted or forbidden to be worn in a public

domain on Shabbos.

ז הל׳ ט



בָּת  שַׁ  ין בְּ טִ טָ לֵי חֲ עֲ בַ לְ יפָה  צִ ן וּבְ יוֹ רִ קָ פְ ה בִּ יאָ צִ יְ Halacha 16 · Going Out on Shabbos with Wigs of Flax or Wool for Head Sores

ין אִ יוֹצְ
They may go out

ן יוֹ רִ קָ פְ בִּ
with a wig of flax

יפָה צִ וּבְ
and with a wig of wool

י שֵׁ א רָ בְּ שֶׁ
that is on the heads of

י לֵ עֲ בַּ
those who have

ין. טִ חֲטָ
sores

י תַ ימָ אֵ
When

ן מַ זְ בִּ
at a time

ן עָ בָ צְּ שֶׁ
that he dyed them

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

ן כָ רָ וּכְ
and wound them

אוֹ
or

יָּצָא  שֶׁ
that he went out

ן הֶ בָּ
with them

ה עָ שָׁ
hour

ת חַ אַ
one

ד עוֹ בְּ מִ
while it was yet

יוֹם.
day

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

לֹא
not

ה שָׂ עָ
he did

ן הֶ בָּ
with them

ה עֲשֶׂ מַ
an action

לֹא  וְ
and not

יָצָא
he went out

ן הֶ בָּ
with them

ם קֹדֶ
before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

סוּר אָ
it is forbidden

צֵאת לָ
to go out

ן: הֶ בָּ
with them

This halacha discusses the conditions under which a person with head sores may wear protective flax or wool wigs on Shabbos.

ז הל׳ י

ים מִ שָׁ  גְּ נֵי הַ פְּ  נִּים מִ גִ מְּ  ים הַ דִ גָ בְ ה בִּ יאָ צִ ינֵי יְ דִּ Halacha 17 · Laws of Going Out with Garments that Protect Against Rain

ין אִ יוֹצְ
We may go out

ק שַׂ בְּ
with sackcloth

בֶה עָ
coarse

ה יעָ ירִ וּבִ
and with tent-cloth

גוֹס סָ וּבְ
and with a wrap

בֶה עָ
coarse

ילָה חֲמִ וּבַ
and with a blanket

נֵי פְּ  מִ
because of

ים. מִ שָׁ  גְּ הַ
the rain

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

בָה תֵ בְּ
with a chest

לֹא  וְ
and not

פָּה  קֻ בְּ
with a basket

לֹא  וְ
and not

לֶת צֶ חְ מַ בְּ
with a mat

נֵי פְּ  מִ
because of

ים. מִ שָׁ  גְּ הַ
the rain

כַּר  הַ
The pillow

ת כֶּסֶ  הַ וְ
and the blanket

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ין כִּ רַ
soft

ין קִּ דַ וְ
and thin

מוֹ כְּ
like

ים דִ גָ בְּ הַ
garments

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן יאָ הוֹצִ לְ
to go out with them

ין נָּחִ  מֻ
placed

ל עַ
upon

וֹ רֹאשׁ
his head

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ רֶ דֶּ
by way of

. וּשׁ בּ לְ מַ
a garment

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ין שִׁ  קָ
stiff

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

י אוֹ שּׂ מַ כְּ
are like a burden

ין: אֲסוּרִ וַ
and are forbidden

This halacha discusses which coarse materials and bedding items may be worn on Shabbos to protect against rain without violating the prohibition of

carrying.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  ית בְּ לִּ וּל טַ פּ קִ ם, וְ ין, חוֹתָ גִ זוֹ ה בְּ יאָ צִ ינֵי יְ דִּ Halacha 18 · Laws of Going Out with Bells, Seals, and Folded Garments on Shabbos

ין אִ יוֹצְ
We may go out

ין זוֹגִ בְּ
with bells

ין רוּגִ אֲ הָ
that are woven

ים. דִ גָ בְּ בַּ
into the garments

יוֹצֵא וְ
and may go out

ד בֶ עֶ הָ
the servant

ם חוֹתָ בְּ
with a seal

ל שֶׁ
of

יט טִ
clay

ארוֹ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is on his neck

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ם חוֹתָ בְּ
with a seal

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

א מָּ  שֶׁ
lest

ל יִפּ
it fall

וּ. נּ יאֶ יבִ וִ
and he will carry it

ף טֵּ  עַ תְ מִּ הַ
One who wraps himself

יתוֹ לִּ טַ בְּ
in his tallis

הּ לָ פְּ  קִ וְ
and folded it

כָּאן  מִ
from here

כָּאן  וּמִ
and from there

יָדוֹ בְּ
in his hand

אוֹ
or

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

ם אִ
if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

ץ בֵּ  קַ לְ
to gather

יו נָפָ כְּ
its corners

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּ רְ קָּ יִ
they will tear

אוֹ
or

לֹּא  שֶׁ
that not

כוּ לְ כְ לַ יִתְ
they will become soiled

סוּר. אָ
it is forbidden

ם אִ וְ
and if

ן צָ בְּ קִ
he gathered them



נָאוֹת תְ הִ לְ
to beautify himself

ן הֶ בָּ
with them

ג נְהַ מִ כְּ
like the custom of

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

קוֹם מָּ  הַ
the place

ן שָׁ וּ בּ לְ מַ בְּ
in their clothing

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha discusses what items may be worn on one's clothing or body in public on Shabbos, and the permissible ways of draping a tallis.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ף בְּ כָּתֵ  ל הַ ר עַ סוּדָ לֶת וּבְ פֶּ  קֻ ית מְ לִּ טַ ה בְּ יאָ צִ ין יְ דִּ Halacha 19 · Going Out with a Folded Garment or a Wrap on Shabbos

יּוֹצֵא הַ
One who goes out

ית לִּ טַ בְּ
with a garment

לֶת פֶּ  קֻ מְ
folded

ת נַּחַ  וּמֻ
and placed

ל עַ
upon

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

יָּב.  חַ
is liable

ל בָ אֲ
but

יוֹצֵא
go out

הוּא
he

ר סוּדָ בְּ
may with a wrap

ל עַ שֶׁ
that is upon

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
there is not

ה ימָ נִ
a thread

ה וּרָ שׁ קְ
tied

לוֹ
to him

. עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
on his finger

ל כָ וְ
and any

ר סוּדָ
wrap

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

חוֹפֶה
cover

וֹ רֹאשׁ
his head

וֹ בּ רֻ וְ
and his majority

סוּר אָ
it is forbidden

צֵאת לָ
to go out

. וֹ בּ
with it

ה יְתָ הָ
If it was

ית נִ כְ סַ
a head-cloth

ה רָ צָ קְ
short

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

בָה חָ רְ
wide

ר שֵׁ קוֹ
he ties

נֵי שְׁ
two of

יהָ שֶׁ א רָ
its ends

ה טָּ  מַ לְ
below

יִם פַ תֵ כְּ מִ
the shoulders

צֵאת מְ נִ וְ
and it is found

מוֹ כְּ
like

נֵט בְ אַ
a belt

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

צֵאת לָ
to go out

: הּ בָּ
with it

This halacha discusses the laws of carrying garments on one's shoulders on Shabbos, distinguishing between a folded garment and a wrap or head-cloth.

הל׳ כ

הּ תָ כָ לְ הִ יֶּצֶת כְּ צֻ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ ית  לִּ טַ הּ וּבְ תָ כָ לְ הִ יֶּצֶת כְּ צֻ מְ ית הַ לִּ טַ ה בְּ יאָ צִ ין יְ דִּ
Halacha 20 · Going Out on Shabbos in a Properly or Improperly Fringed Tallit

ר תָּ  מֻ
It is permitted

ף טֵּ  עַ תְ הִ לְ
to wrap oneself

ית לִּ טַ בְּ
in a tallit

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

יהָ תֶ תוֹ פְ שִׂ בְּ
on its edges

ל לֶ מֶ
unwoven strands

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
they are

ין חוּטִ
threads

ין כִּ רֻ אֲ
long

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָן אֵ שֶׁ
they are not

י נוֹ
an adornment of

ית לִּ טַּ  הַ
the tallit

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
they are

ים לִ טֵ בְּ
nullified

י בֵּ  גַ לְ
relative to

ית לִּ טַּ  הַ
the tallit

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

יד פִּ  קְ מַ
care

ן יהֶ לֵ עֲ
about them

ין בֵּ
whether

יוּ הָ
they were

ין בֵּ
whether

לֹא
not

יוּ. הָ
they were

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

יּוֹצֵא הַ
one who goes out

ית לִּ טַ בְּ
in a tallit

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

ת יֶּצֶ  צֻ מְ
fringed with tzitzit

הּ תָ כָ לְ הִ כְּ
according to its law

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

ן תָ אוֹ שֶׁ
those

ין חוּטִ הַ
threads

ין וּבִ חֲשׁ
important

ן הֵ
are

לוֹ צְ אֶ
to him

וֹ תּ עְ דַ וְ
and his mind

ן יהֶ לֵ עֲ
is on them

ד עַ
until

ים לִ שְׁ יַּ  שֶׁ
he completes

נָן רוֹ סְ חֶ
their deficiency

וּ שׂ יֵעָ וְ
and they are made into

ית. יצִ צִ
tzitzit

ל בָ אֲ
But

ית לִּ טַ
a tallit

ת יֶּצֶ  צֻ מְ הַ
that is fringed with

tzitzit

הּ תָ כָ לְ הִ כְּ
according to its law

ר תָּ  מֻ
it is permitted

צֵאת לָ
to go out

הּ בָּ
in it

ין בֵּ
whether

יּוֹם בַּ
by day

ין בֵּ
whether

לָה. יְ לַּ  בַּ
by night

ין אֵ שֶׁ
for not

ית יצִ צִּ הַ
the tzitzit

ה מוּרָ גְּ הַ
completed

י אוֹ שּׂ מַ
are a burden

לָּא  אֶ
rather

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

י וֹ נּ מִ
is of the adornment of

ד גֶ בֶּ  הַ
the garment

יו יסָ סִ כְ תַּ  וּמִ
and of its ornaments

מוֹ כְּ
like

א רָ מְ אִ הָ
the hem

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

. הּ בָּ
to it

וּ לּ אִ וְ
And if

יוּ הָ
were



י חוּטֵ
the threads of

ית יצִ צִּ הַ
the tzitzit

יא הִ שֶׁ
which is

ת יֶּצֶ  צֻ מְ
fringed with tzitzit

הּ תָ כָ לְ הִ כְּ
according to its law

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

יָה הָ
he would be

יָּב  חַ
liable

יּוֹצֵא הַ
one who goes out

הּ בָּ
in it

וּ לּ פִ אֲ
even

יוֹם בְּ
on the day of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ין אֵ שֶׁ
for not

וַת צְ מִ
a commandment of

ה עֲשֵׂ
action

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ
in it

ת כָּרֵ
karet

ה וֹחָ דּ
supersedes

ת: בָּ שַׁ
Shabbos

This halacha explains that properly made tzitzit are considered an adornment of the garment and may be worn on Shabbos, whereas invalid tzitzit are

considered a burden because the wearer intends to fix them.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  ם בְּ נוּתָ מָּ  לֵי אֻ כְ יּוֹת בִּ נִ מָּ  לֵי אֻ עֲ בַּ ת  יאַ צִ וּר יְ סּ אִ
Halacha 21 · The Prohibition of Artisans Going Out with the Tools of Their Trade on Shabbos

לֹא
Not

יֵצֵא
shall go out

יָּט  חַ הַ
the tailor

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ט חַ מַ בְּ
with a needle

חוּבָה תְּ הַ
that is stuck

לוֹ
for him

. דוֹ גְ בִ בְּ
in his garment

לֹא  וְ
and not

נַגָּר
a carpenter

יסָם קֵ בְּ
with a wood-sliver

. נוֹ זְ אָ בְּ שֶׁ
that is in his ear

לֹא  וְ
and not

י דִּ רְ גַּ
a weaver

א ירָ בָּאִ
with wool

. נוֹ זְ אָ בְּ שֶׁ
that is in his ear

לֹא  וְ
and not

ק סוֹרֵ
a carder

ה יחָ שִׁ  מְ בִּ
with a cord

. נוֹ זְ אָ בְּ שֶׁ
that is on his neck

לֹא  וְ
and not

י נִ חָ לְ שֻׁ
a money-changer

ינָר דִ בְּ
with a dinar

. ארוֹ וָּ צַ בְּ שֶׁ
that is in his ear

לֹא  וְ
and not

ע בָּ  צַ
a dyer

א מָ גְ דֻ בְּ
with a sample

. נוֹ זְ אָ בְּ שֶׁ
that is in his ear

ם אִ וְ
and if

יָצָא
he went out

טוּר פָּ
he is exempt

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יָּצָא  שֶׁ
that he went out

ךְ רֶ דֶּ
the way of

נוּתוֹ מָּ  אֻ
his craft

נֵי פְּ  מִ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יא הוֹצִ
he carried out

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way of

ין: יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

This halacha discusses the Rabbinic prohibition against artisans carrying their professional tools or samples in their customary manner on Shabbos.

הל׳ כב

גוּפָהּ לְ יכָה  רִ ינָהּ צְ אֵ שֶׁ לָאכָה  יסוֹ וּמְ כִ צֵא בְּ יּוֹ זָּב הַ הַ

Halacha 22 · A Zav Carrying His Receptacle and Melacha Not Needed for Its Own Sake

זָּב  הַ
The zav

יָּצָא  שֶׁ
who went out

יס כִ בְּ
with a receptacle

וֹ לּ שֶׁ
of his

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ךְ רֶ דֶּ
way

יס כִּ
of a receptacle

זֶה
this

יאוֹ הוֹצִ לְ
to carry it out

לָּא  אֶ
except

ךְ רֶ דֶּ כַּ
in the way

זֹּאת  הַ
this

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

יךְ רִ צָ
need

גוּף לְ
for the body of

ה הוֹצָאָ הַ
the carrying out

לָּא  אֶ
except

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

כוּ לְ כְ לַ יִתְ
will be soiled

יו דָ גָ בְּ
his clothes

אכָה לָ מְּ הַ שֶׁ
for a melacha

ינָהּ אֵ שֶׁ
which is not

יכָה רִ צְ
needed

הּ גוּפָ לְ
for its own sake

יָּב  חַ
one is liable

: יהָ לֶ עָ
for it

This halacha establishes that carrying out a zav's receptacle is a liable offense on Shabbos, demonstrating the Rambam's view that one is liable for a

melacha she'eina tzricha l'gufah.

הל׳ כג



בָּת  שַׁ  ים בְּ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ין מֵ לִּ פִ לַת תְּ צָּ הַ Halacha 23 · Rescuing Tefillin Found in the Public Domain on Shabbos

וֹצֵא מּ הַ
One who finds

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ד יצַ כֵּ
how

הוּא
does he

ה. עוֹשֶׂ
act

ן שָׁ  בְ לוֹ
He wears them

ן, כָּ  רְ דַ כְּ
in their manner

יחַ נִ מֵ
he places

ל שֶׁ
that of

יָד
the hand

יָדוֹ בְּ
on his hand

ל שֶׁ
that of

רֹאשׁ
the head

וֹ רֹאשׁ בְּ
on his head

נָס כְ נִ וְ
and enters

ן צָ לְ חוֹ וְ
and removes them

יִת בַ בְּ
in a house

זֵר חוֹ וְ
and returns

יוֹצֵא וְ
and goes out

שׁ בֵ לוֹ וְ
and wears

זוּג
a pair

י נִ שֵׁ
second

ן צָ לְ חוֹ וְ
and removes them

ד עַ
until

יס נִ יַּכְ  שֶׁ
he brings in

ת אֶ
—

ן. לָּ  כֻּ
all of them

ם אִ וְ
And if

יוּ הָ
they were

בֵּה  רְ הַ
many

לֹא  וְ
and not

ר אַ שְׁ  נִ
remained

ן מִ
of

יּוֹם הַ
the day

י דֵ כְּ
enough

ן יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring them in

ךְ רֶ דֶּ
by way of

וּשׁ בּ לְ מַ
clothing

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יךְ שִׁ  חְ מַ
waits until dark

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ן יסָ נִ כְ וּמַ
and brings them in

י מוֹצָאֵ בְּ
at the departure of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ם אִ וְ
And if

יָה הָ
it was

י ימֵ בִּ
in the days of

ה זֵרָ גְּ הַ
the decree

א יָרֵ תְ מִּ שֶׁ
that he fears

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ן רָ מְ שָׁ  וּלְ
and to guard them

ד עַ
until

ב רֶ עֶ הָ
the evening

נֵי פְּ  מִ
because of

ים וּתִ כּ הַ
the non-Jews

ן סָּ כַ מְ
he covers them

ן קוֹמָ מְ בִּ
in their place

ן יחָ נִּ וּמַ
and leaves them

: ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

This halacha details how one may wear found tefillin as garments to transport them to safety on Shabbos, and what to do if there is insufficient time or

during times of danger.

הל׳ כד

בָּת  שַׁ  ים בְּ טִ סְ לִּ נֵי הַ פְּ  ין מִ לִּ פִ לַת תְּ צָּ הַ Halacha 24 · Saving Tefillin from Bandits on Shabbos by Carrying in Stages

יָה הָ
was

א יָרֵ תְ מִ
afraid

יךְ שִׁ  חְ הַ לְ
to wait until nightfall

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

נֵי פְּ  מִ
because of

ים טִ לִּסְ הַ
the bandits

ל נוֹטֵ
—

ת אֶ
all of them

ן לָּ  כֻּ
as one

ת חַ אַ כְּ
and carries them

ן יכָ לִ וּמוֹ
less

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
than four

ע בַּ  רְ אַ מֵ
cubits

וֹת מּ אַ
or

אוֹ
gives them

נָן תְ נוֹ
to his colleague

רוֹ בֵ חֲ לַ
within

ךְ תוֹ בְּ
four

ע בַּ  רְ אַ
cubits

וֹת מּ אַ
and his colleague

רוֹ בֵ חֲ וַ
to his colleague

רוֹ בֵ חֲ לַ
until

ד עַ
he reaches

יעַ גִּ מַּ  שֶׁ
to the courtyard

ר צֵ חָ לֶ
outermost

נָה. יצוֹ חִ הַ
In what

ה מֶּ  בַּ
words

ים רִ בָ דְּ
are said

ים מוּרִ אֲ
when there were

יוּ הָ שֶׁ  בְּ
on them

ן הֶ בָּ
their straps

ן יהֶ תֵ צוּעוֹ רְ
and they

ן הֵ וְ
are tied

ין רִ שָּׁ   קֻ מְ
the knot

ר שֶׁ  קֶ
of

ל שֶׁ
tefillin

ין לִּ פִ תְּ
for surely

אי דַּ וַּ שֶׁ
tefillin

ין לִּ פִ תְּ
they are

ן הֵ
but

ל בָ אֲ
if

ם אִ
not

לֹא
were

יוּ הָ
their straps

ן יהֶ תֵ צוּעוֹ רְ
tied

רוֹת שָּׁ   קֻ מְ
he does not

ינוֹ אֵ
need to attend

ק קָ זְ נִ
to them

ן: הֶ לָ
at all

This halacha details how one may transport multiple pairs of tefillin to safety on Shabbos when there is danger from bandits.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  ה בְּ רָ וֹ ר תּ פֶ צֵא סֵ וֹ מּ הַ Halacha 25 · One Who Finds a Torah Scroll on Shabbos

וֹצֵא מּ הַ
One who finds

ר פֶ סֵ
a scroll of

ה וֹרָ תּ
Torah

ב שֵׁ יוֹ
sits

רוֹ מְּ שַׁ  וּמְ
and guards it

יךְ שִׁ  חְ וּמַ
and waits for nightfall

יו. לָ עָ
over it

נָה כָּ  סַּ וּבַ
and in danger

יחוֹ נִּ מַ
he leaves it



ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

. לוֹ
his way

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
there were

ים מִ שָׁ  גְּ
rains

ין דִ רְ יוֹ
descending

ף טֵּ  עַ תְ מִ
he wraps himself

עוֹר בְּ
in the parchment

זֵר חוֹ וְ
and returns

סֶּה כַ וּמְ
and covers

תוֹ אוֹ
it

נָס כְ נִ וְ
and enters

: וֹ בּ
with it

This halacha details how one must protect a Torah scroll found in a public domain on Shabbos.

הל׳ כו

ין לִּ פִ תְ ה בִּ יאָ צִ ינֵי יְ דִ כָה וְ שֵׁ  חֲ לַ מוּךְ  בָּת סָ  שַׁ ב  רֶ ת עֶ זֵרַ גְּ
Halacha 26 · Decrees on Friday Afternoon and the Laws of Going Out Wearing Tefillin

לֹא
Not

יֵצֵא
shall go out

יָּט  חַ הַ
the tailor

חֲטוֹ מַ בְּ
with his needle

יָדוֹ בְּ
in his hand

לֹא  וְ
and not

לָר בְ לַּ  הַ
the scribe

מוֹסוֹ לְ קֻ בְּ
with his pen

ב רֶ עֶ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

מוּךְ סָ
close

כָה שֵׁ  חֲ לַ
to darkness

א מָּ  שֶׁ
lest

כַּח  שְׁ  יִ
he will forget

יא. יוֹצִ וְ
and carry out

יָּב  חַ וְ
and obligated is

ם דָ אָ
a person

שׁ מֵ שְׁ  מַ לְ
to feel

דוֹ גְ בִ בְּ
his garment

ב רֶ עֶ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ם עִ
with

כָה שֵׁ  חֲ
darkness

א מָּ  שֶׁ
lest

יֶה יִהְ
there will be

ם שָׁ
there

ר בָ דָּ
a thing

כוּחַ שָׁ
forgotten

יֵצֵא וְ
and he will go out

וֹ בּ
with it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

צֵאת לָ
to go out

ין לִּ פִ תְ בִּ
with tefillin

ב רֶ עֶ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ם עִ
with

כָה שֵׁ  חֲ
darkness

יל הוֹאִ
since

יָּב  חַ וְ
and obligated is

ם דָ אָ
a person

שׁ מֵ שְׁ  מַ לְ
to feel

יו לָּ  פִ תְ בִּ
his tefillin

ל כָ בְּ
at every

ת עֵ
moment

ינוֹ אֵ
he does not

ן. חָ כְ וֹ שׁ
forget them

כַח שָׁ
If he forgot

יָצָא וְ
and went out

ן הֶ בָּ
with them

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

כַּר  זְ נִ וְ
and remembered

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to him

ין לִּ פִ תְּ
tefillin

וֹ רֹאשׁ בְּ
on his head

סֶּה כַ מְ
he covers

ת אֶ
—

וֹ רֹאשׁ
his head

ד עַ
until

יעַ גִּ מַּ  שֶׁ
he reaches

יתוֹ בֵ לְ
his house

אוֹ
or

ית בֵ לְ
the house of

: שׁ רָ דְ מִּ הַ
study

This halacha details the Rabbinic safeguards enacted on Friday afternoon to prevent carrying on Shabbos, and the exception made for tefillin.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by forbidding one from going out on Shabbos wearing weapons, as they are not considered ornaments,

though armor worn as a garment does not carry liability. It discusses the Rabbinic decree against wearing nailed sandals,

which was instituted after a tragic event during a time of persecution, and permits wearing royal, tightly fitted belts. Finally,

the Rambam details the complex halachos of rings, explaining how the presence of a seal determines whether a ring is

considered jewelry for a man or a woman, and outlines the Rabbinic safeguards against a woman wearing permitted jewelry

lest she remove it to show her friends.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The halachos of what we may wear on Shabbos teach us a profound lesson about our inner focus. The Sages forbade

carrying weapons because they are not true ornaments; they represent conflict, which has no place on Shabbos, a day of

peace. Similarly, they restricted wearing certain beautiful rings and jewelry out of concern that a person might slip them off to

show them to others, leading to carrying in the public domain.

This reveals a deep truth about our avodah. True beauty and dignity do not come from showing off our possessions or

seeking the approval of others. When we are constantly tempted to "show off" what we have, we risk stumbling and bringing

things into domains where they do not belong. Shabbos calls us to find our security and our beauty internally, in our

connection to Hashem, rather than in external display.

Today, practice the quiet dignity of Shabbos by resisting the urge to show off a possession, an achievement, or a clever word

to others. Keep it private between you and Hashem, finding your joy in His eyes alone.
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